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ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ПОВЕСТИ «БЕЛЫЕ НОЧИ» Ф.М. ДОСТОЕВСКОГО 
КИТАЙСКИМ ПЕРЕВОДЧИКОМ ТАЙВАНЯ ЦЮ ГУАНОМ.  
К 200-ЛЕТИЮ СО ДНЯ РОЖДЕНИЯ Ф.М. ДОСТОЕВСКОГО 

 
У тайваньца Цю Гуана, воспитанного в японской манере перевода, в силу исторического 

развития Тайваня, сложился  свой особый взгляд на трактовку героя. Цю Гуан считает, что 
главный герой русских романов - это душа. Поэтому  читатели его поколения с интересом 
переосмысливают наследие Достоевского, в том числе повесть «Белые ночи». Образ 
Мечтателя является одним из самых волнующих центральных персонажей произведений 
Ф.М. Достоевского. С одной стороны, одиночество Мечтателя происходит из-за 
отчуждения межличностных отношений, вызванного развитием промышленности и 
городской цивилизации; с другой стороны, его собственный темперамент, считает 
переводчик, определяет его поведение. 

 
Ключевые слова: перевод, интерпретация, образ, развитие, переводчик, поведение. 
 
О влиянии Достоевского на китайскую литературу XX века на примере переводов 

«Записок из подполья» и «Кроткой» Цзан Чунленем и Ван Вэйгао автор статьи уже писала в 
выпусках «Казанской науки» (2019, №3, № 5, 2020, №4). В данной статье впервые в 
переводоведении рассмотрена специфическая взаимосвязь между собственно китайскими 
теоретическими взглядами на перевод и реальной практической интерпретацией повести 
«Белые ночи» (1848) Ф.М. Достоевского китайским переводчиком Тайваня Цю Гуаном.  

В действительности, «Белые ночи» Достоевского в разные годы переводили  лучшие 
переводчики Китая: Лу Синь (1881–1936), Чжэн Чжэндо (1898–1958), Су Сясун (1907–1986), 
Шао Цюань-Линь (1906–1971), Ю Дафу (1896–1945), Шэнь Яньбин (1896–1981) и Мао Дун 
(1896-1981) и др.  

Но у тайваньца Цю Гуана, воспитанного в японской манере перевода, в силу 
исторического развития Тайваня, сложился  свой особый взгляд на трактовку героя. Кроме 
этого, именно этот перевод получил высокую оценку китайских  тайваньских читателей. Эти 
нюансы переводов исследуются, исходя из современной российской [1: 1-544] и, в том числе, 
китайской науки о переводе [2:3-143]. 

Литературный перевод Цю Гуан не только точно воспринимает и передаёт мысль и 
особенности стиля оригинального произведения, но также воплощает в себе поэтические 
характеристики и глубину китайского языка и литературного очарования. Основываясь на 
собственном опыте и размышлениях об истории, обществе и жизни, он исследует и изучает 
классика русской литературы Ф. М. Достоевского и находит межъязыковой диалог с ним в 
своем письменном переводе, имеющем высокую эстетическую ценность. Интересно, что в 
вопросах художественного перевода Цю Гуан всегда признаёт «субъективность» 
переводчика - творческую роль переводчика в понимании оригинального текста и создании 
перевода. Многие из его переводческих работ вошли в контекст современной китайской 
переводческой литературы и стали ее неотъемлемой частью.  
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Цю Гуан - выпускник отдела иностранных языков и литературы Тайбэйского 
Национального Университета (Тайвань) и магистратуры филологического факультета  
МГУ им. М.В. Ломоносова (1998). В  2010 г. он основал издательство "Вишневый сад" в 
Тайбэе для продвижения русской литературы XIX века, по-своему применив лозунг пьесы 
«Вишневый сад»: "Добро пожаловать в новую жизнь". «Вишневый сад» является первым 
издательством на Тайване, которое специализируется на публикации переводов 
произведений русской литературы. В нем изданы  переводы А.П. Чехова,  М.Ю. Лермонтова, 
Ф.М. Достоевского, И.С. Тургенева. Из перечисленных писателей  Цю Гуан  выделяет  
Ф.М. Достоевского и называет его «классиком из классиков». При издательстве 
функционирует «Книжный клуб Достоевского».  

В целях продвижения русской литературы на Тайване Цю Гуан не только переводит 
русских классиков, издает произведения русской литературы.  Он также читает лекции  по 
русской культуре ХIХ века в Тайбэйском Национальном университете Тайваня, в 
Ассоциации Образования Тайваня для  родителей и школьников старших классов (уроки 
«Эмоционального восприятия в обучении  русской литературе»), проводит тематические 
вечера (поэзия «серебряного века»), ведет фан-страницу в Фейсбуке  «Любовь к чтению 
русской литературы».  

Первая книга, выпущенная издательством, «Дама с собачкой. Избранные сочинения  
А. Чехова» (перевод Цю Гуана),  имела повышенный спрос и коммерческий успех на рынках 
не только Тайваня, но и материкового Китая. Об этом свидетельствуют репортажи: 
«Издательство “Вишневый сад” снова освятит русскую литературу», China Times, 2010.08.08, 
«Шесть издателей рассматривают перспективы публикации книги», UNITAS,  
№ 315, 2010.12. 

За время существования издательства Цю Гуаном переведены: Избранные сочинения  
А. Чехова» (2010; 2015), «Чайка» (2016), «Герой нашего времени» М. Лермонтова (2018), 
«Первая любовь»  И. С. Тургенева  (2011), «Шинель» и «Петербургские повести»  
Н.В. Гоголя (2015). «Записки из подполья» Ф. Достоевского (2018), а также многие 
произведения  российской литературы Б. Акунина, С. Лукьяненко, Л. Улицкой,  
И. Денежкиной.  

Однако наибольшим спросом у тайваньских читателей по-прежнему пользуется именно 
русская литература. С особым интересом была встречена публикация сборника «Белые ночи. 
Маленький герой. Сон смешного человека» Ф. Достоевского (2017) в переводе Цю Гуана. 
Талантливый, энергичный, разносторонний, Цю Гуан считает, что главный герой русских 
романов - это душа; поэтому у читателей его поколения происходит философское 
переосмысление наследия Достоевского.  

«Белые ночи» - раннее произведение Ф.М. Достоевского, в повести описана 
романтическая историю любви: Мечтатель почти получает любовь и, наконец, упускает ее. 
Образ Мечтателя является одним из самых волнующих центральных персонажей 
произведений Ф.М. Достоевского. С одной стороны, одиночество Мечтателя происходит из-
за отчуждения межличностных отношений, вызванного развитием промышленности и 
городской цивилизации; с другой стороны, его собственный темперамент определяет его 
поведение. В предисловии китайскому изданию Цю Гуан пишет, что Достоевский создал 
«Белые ночи», чтобы изобразить это сладостное чувство страдания; автор пытается найти 
выход для Мечтателя, а в его лице и для всего человечества, которому пришлось впасть в 
одиночество. 

Мечтатель - человек  одинокий, без друзей:  "...я, конечно, человек простой, бедный, такой 
незначительный, только не в том дело..." [3: 72]. Цю Гуан добавляет слово 問題 (проблема) и 
тем самым намекает, что  жизнь Мечтателя подменена мечтами: 我當然是一個普通、貧窮、

不那麼重要的人，只是問題不在這裡 ()。[4: 63]. Он усиливает мысль  другой фразой - 是為

什麼像是著了魔法，在莫名的任性下，脈搏加速，淚水從夢想者的眼裡湧出，他蒼白溼潤的

臉頰發燙，還有他整個生命洋溢著這種迷人的喜悅？[4: 29] Это усиление происходит  
заменой фразы «всё существование» на 他整個生命 «его  реальную жизнь».  
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Подобный подход Цю Гуана положил начало новой тенденции в переводе «Белых 
ночей»» - не «сглаживать» своеобразную стилистику текста в соответствии со вкусами 
среднего читателя (как поступали переводчики до него, опираясь, в том числе, и на 
традицию французских переводов-адаптаций), а пытаться, по крайней мере, частично 
отразить ее особенности в переводе.  

Продолжая свое повествование о Мечтателе, Достоевский показывает, что, действительно, 
его реальная жизнь скромна:  "...в комнатке было темно, на дворе пасмурно..." [3: 79]. Цю 
Гуан добавляет иероглиф 小 – маленький [4: 70], чтоб подчеркнуть, что герой, конечно, 
стеснен.  Но, переводя следующую фразу Достоевского: "...и с недоумением осматривал я 
свои зеленые закоптелые стены…" [3: 8], Цю Гуан несколько отходит от текста оригинала; 
слово свои Цю Гуана заменяет на тот, кроме того, переводит несколько стен, а не только 
слово стены: «-我困惑不解地仔細看看那幾堵熏黑了的綠色牆壁，以及掛著蜘蛛網的天花板

，那可是瑪特留娜栽培有功的，我也重新檢視我所有的家具，仔細看每一張椅子，心想，問

題不會是在這裡吧？[4:8] 
Комментируя место жительства Мечтателя, Цю Гуан акцентирует внимание читателя на 

размере самого дома, в котором он снимает угол: "...Да, такой большой дом..." -對，是那棟好

大的房子。[4: 67]. "Да, такой" является положительной оценкой места жительства и роста  
самоутверждения  Мечтателя.  Но, став добровольным одиноким мечтателем, он стал почти 
неспособен адаптироваться к реальной жизни: "...Я мечтатель; у меня так мало 
действительной жизни, что я такие минуты, как эту, как теперь, считаю так редко, что не 
могу не повторять этих минут в мечтаньях..." [3: 18]. Предложение «у меня так мало 
действительной жизни» Цю Гуан переводит  我沒什麼實際的生活經驗  как «у меня нет 
практического жизненного опыта» [4: 16]. При этом он много мечтает и это доставляет 
Мечтателю удовольствие: «Я создаю в мечтах целые романы..." [3: 15] .  

Цю Гуан конкретизирует и переводит: «Во сне я сочинил романтическую историю在夢

中我編造了成篇的浪漫故事[4:70]. Цю Гуан использовал дословный перевод, чтобы выразить 
характер персонажа изнутри. Понятие «Чжи Чжи» («Суть и дословность»)  включает в себя 
сохранение смысла оригинала и передачу смысла оригинала с помощью «подстрочника», т.е. 
«буквального перевода» или «дословного перевода». 

Самым сильным доказательством мысли  является основная линия повести. У Мечтателя 
была случайная встреча с женщиной Настенькой. Они весело провели четыре ночи 
настоящего общения, их отношения изменились: от незнакомцев до приближенных. Он даже 
полюбил Настеньку. Настенька считает его умным, добрым и обходительным человеком: «Я 
была бы каменная, если б не чувствовала этого..." [3:62]. Цю Гуан переводит описательно: 
«Если я этого не почувствую, то буду слишком безжалостна» «假如我沒感受到這點，那我就

太無情了[4: 54]. Из чего можно заключить, что различия в организации разноязычных 
дискурсов создают трудности в переводе культурных текстов, поскольку культурный фон, 
создаваемый в тексте, во многом обеспечивает интерес к русской культуре. Точно также  и  
фразу Достоевского: «"...Я отвечаю за себя» [3: 19] Цю Гуан переводит «Я делаю то, что 
говорю» -  我說到做到 [4:17], подчеркивая, что  у Мечтателя слова не расходятся с делом. 
Достоевский отмечает, что его герой – «оригинал, это такой смешной человек!...» .Здесь 
оригинал Цю Гуан переводит как чудак 怪人[4: 21]. 

Символично параллельное введение Достоевским образа Настеньки – простой девушки-
мечтательницы: "Я простая девушка, я мало училась, хотя мне бабушка и нанимала 
учителя..." [3:40] ,Цю Гуан переводит я мало училась на китайский язык Но я училась 
немного 但我學得不多[4:34],  приведя  эвфемизм. 

В этих нормах по существу акцентируется "верность" оригиналу, только на разных 
уровнях. Из этого следует, что основной критерий китайского традиционного 
переводоведения - принцип «верности» перевода оригиналу  - не только определил 
смысловое значение в представлении Цю Гуана о переводе. Настоящая «верность» означает 
сохранить стиль и вкус оригинала в переводе, избегать нагромождения иностранных слов 
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или предложений в переводе. Отсюда следует, что понятие «верности» по своему смыслу и 
содержанию в известной мере перекликается с современной концепцией «эквивалентности 
на уровне языковых знаков». 

Цю Гуан заменил «мало» на другое наречие «немного».  В таком способе перевода, по его 
мнению, сходятся «дословный перевод» ( 直译 ) и «смысловой способ перевода» ( 意译 ). 
Хороший перевод, на его взгляд, как раз и состоит из «дословного перевода» и «смыслового 
перевода». Его мнение дополнил Линь Юйтан, который, говоря о критерии достоверности, 
мотивировал его следующими понятиями: 直译 чжии «дословный перевод», 死译 сыи 
«буквальный перевод», 意译 ии «смысловой способ перевода» и 胡译 хуъи «произвольный 
перевод». То есть сохранять  смысловое содержание и дух оригинала [5]. 

В работах российских ученых значение придается «важности следования стилю 
оригинала» [1:73]. Китайские переводчики, говоря о переводе, любят сокращать свое 
словесное выражение, и давать читателям большее пространство для понимания. 
Расплывчатость и скромность является особенностью китайской теории перевода. Китайцы 
считают, что значение любой теории не зависит от того, какие ей дают определения, ибо у 
каждого человека есть свое понимание и объяснение.  И далее фразу Достоевского "...я ведь 
простая девушка; я ведь мало еще видела на свете..." [3: 63], Цю Гуан переводит я ведь мало 
еще видела на свете  как я видела на свете еще очень мало) 見的世面也還很少[4:55].  Цю 
Гуан в особенности указывает степень значения числа, чтобы показывать простую 
Настеньку. От радости "...черные глазки ее засверкали..." [3: 67]. У Цю Гуана – дословный 
перевод; 閃閃動人- засверкали; этот глагол придает ее образу больше экспрессии, то есть «閃
閃動人» - «волнующие черные глазки её засверкали» [4:58]. Переводчик подчеркивает, 
что именно такую Настеньку Мечтатель не мог не  полюбить с первого взгляда. Ведь она 
также чувствует себя мечтательницей:  "...я сама мечтатель! <...> Ну, вот и начнешь мечтать, 
да так раздумаешься – ну, просто за китайского принца выхожу [3:23]. Цю Гуан перевел 
раздумаешься как задумаешься  – 越想越深.  [4:21]  Цю Гуан указывает, что Настенька 
погрязла в мечтах, как Мечтатель. Тем самым он намекает, что Мечтатель и Настенька 
относится к одному типу людей. А к фразе Достоевского:  "Я буду хранить эту память, буду 
ей верна, не изменю ей, не изменю своему сердцу: оно слишком постоянно" [3:80] Цю Гуан 
добавляет слово «永遠» – «навечно», а постоянство  堅貞переводит как «твердо и чисто» «
堅貞» –, подчеркивая добавочными словами значение  памяти [4: 71]. 

Цю Гуан с большим уважением относится к традиционным идеям национальной школы 
перевода, в частности, к концепции «верности». Быть верным своему начальству, своим 
родителям, своему мужу является нормой нравственности в семье и обществе. В области 
теории перевода эта общая нравственная категория находит отражение в понятии верности 
оригиналу. Главное теоретическое положение теории перевода в Китае этого периода нашло 
свое отражение в концепции «верности». Сердцевиной этого многогранного понятия 
является требование к переводу служить полноценной заменой оригинала. Это мнение 
разделяет и Цю Гуан, соглашаясь, что понятие «верности» близко по своему смыслу к 
понятию эквивалентности на уровне языковых знаков. В итоге в переводе Цю Гуан создается 
впечатление подлинности героя, аутентичности жизни, и читатель относиться к герою как к 
живому человеку.   
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английский литературный кружок, русский литературный кружок, японский литературный 
кружок, кружок поэм, кружок романов. 
6. Хуснулина Р.Р. Английский роман ХХ века и наследие Ф.М. Достоевского. Казань.  
2005 - 260 с. 
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�J�?�E�B�=�B�H�A�G�H-�N�B�E�H�K�H�N�K�D�B�?���B�K�L�H�D�B���F�B�K�K�B�H�G�?�J�K�D�H�C���I�J�H�A�U 
 

ʉʪʘʪʴʷ ʧʦʩʚʷʱʝʥʘ ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʩʧʝʮʠʬʠʢʝ ʤʠʩʩʠʦʥʝʨʩʢʦʡ ʧʨʦʟʳ ʢʘʢ ʪʝʯʝʥʠʶ 
ʧʨʘʚʦʩʣʘʚʥʦʡ ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ XXI ʚʝʢʘ. ʆʩʥʦʚʥʦʝ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʫʜʝʣʷʝʪʩʷ 
ʨʝʣʠʛʠʦʟʥʦ-ʬʠʣʦʩʦʬʩʢʠʤ ʠʩʪʦʢʘʤ ʝʝ ʟʘʨʦʞʜʝʥʠʷ ʠ ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʝʛʦ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʷ. ʉ ʦʧʦʨʦʡ 
ʥʘ ʪʨʫʜʳ, ɺ.ɺ. ɿʝʥʴʢʦʚʩʢʦʛʦ, ʉ.ʅ. ɹʫʣʛʘʢʦʚʘ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʶʪʩʷ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʩʦʜʝʨʞʘʪʝʣʴʥʳʝ 
ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʘ ʧʠʩʘʪʝʣʝʡ-ʤʠʩʩʠʦʥʝʨʦʚ: ʜʫʭʦʚʥʘʷ ʵʚʦʣʶʮʠʷ, ʚʩʪʨʝʯʘ ʠ ʧʨʠʤʠʨʝʥʠʝ ʩ 
ʊʚʦʨʮʦʤ, ʦʙʦʞʝʥʠʝ.  

 

�D�e�x�q�_�\�u�_�� �k�e�h�\�Z����ʧʨʘʚʦʩʣʘʚʥʘʷ ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʘʷ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʘ, ʤʠʩʩʠʦʥʝʨʩʢʘʷ ʧʨʦʟʘ, 
ʜʫʭʦʚʥʘʷ ʧʨʠʨʦʜʘ ʯʝʣʦʚʝʢʘ, ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʘʷ ʵʚʦʣʶʮʠʷ ʛʝʨʦʷ, ʢʨʠʟʠʩ-ʩʠʪʫʘʮʠʷ,  
ʚʳʙʦʨ-ʩʠʪʫʘʮʠʷ.  
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